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СТРУКТУРНІ ПАРАМЕТРИ СКЛАДЕНИХ ПРИКЛАДОК 

     Сучасна німецька художня, публіцистична та наукова література налічує у своїй мовній скарбниці дуже поширені конструкції, що містять такі з'єднувальні елементи, як namens, namentlich, nit Namen, nämlich, zum Beispiel, also, das heißt, das its, vor allem, darunter, kurz, etwa i так далі. Подані конструкції є досить різноманітні як за морфологічними складом, так i за семантики-синтаксичними характеристиками. Наприклад, К. Маркс та Ф. Енгельса подають приклад складеної прикладки, яка характеризується семантикою конкретизації "Das junge Volk, darunter viele Mädchen, machte sich lustig über alles und jeden". 

     Питання про синтаксичну природу апозиційної конструкції, яка складається з двох структурних елементів х+N2, пов’язане з питанням про можливість віднесення даних прикладок до словосполучення. На сучасному етапі розвитку літературознавства актуальним є питання переоцінки ролі і сутності теоретичних основ літературних творів в німецькій літературі. 
Проте, як показує практика, далеко не завжди апозиційне словосполучення х+N2 складається лише з двох структурних елементів. Описуючи структуру даних конструкцій, варто брати до уваги не об’єм і способи поширення іменника у словосполученні, а й якість пов’язаних між собою слів з точки зору їх обов’язковості та факультативності. Під час аналізу текстів, можна прослідити роль поширювання слів по відношенню до імені в складі  х+N2 неоднакова. Якщо у реченні випустити, наприклад, такі слова, junge або eingesessene, то це показує, що дані слова які слідують конструкції х+N2 є факультативними елементами даного словосполучення. 

Таким чином для моделі конструкції х+N2 можливі наступні формули структури: 1. Елементарна структура, що складається зі з’єднувального елемента х та імені (х+N2); 2. Поширена структура з обов’язковими елементами – (х+N2+…Nnobl); 3. Поширена структура з факультативними елементами – (х+N2+…Nnfak); конструкції типу х+N2 можна називати складеними прикладками. 
Незважаючи на таку різноманітність відтінків значення, а також велиre поширеність поданих конструкцій у мові, ні синтаксична природа цих моделей, ні їх функції не були на даний момент предметом всеохоплюючого дослідження. Дане питання становить інтерес як об’єкт лінгвістичного дослідження, оскільки складені прикладки мають специфіку як під час перекладу, так і в теоретичному плані.
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